
ABSTRACT 

In this thesis, the book which contains poems by the Crimean Tatar poet Hamdi Giraybay was 

studied. To start with, the available Kiril alphabet poems were translated into the Latin alphabet. 

Subsequently, these poems were translated into Turkish spoken in Turkey after long detailed 

studies. Translated poems were examined by taking into consideration the use of words in the 

construction of phrases and sentences - "syntax" and the study of the internal structure of words  

"morphology". Once these steps were completed respectively, the poems were sorted 

superficially by their subjects. 

In this study the poems are evaluated by their internal structure of words "morphology". 

Furthermore, the differences and the similarities between Crimean Turkish and Turkish spoken 

in Turkey are discussed once again. 
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